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Scene One

Reminding the World

(Enter the Narraton

Narrator:
(70 the tune of Nankezl)
The rain falls on the lake outside the Jade Tea House
And the sun shines over the small Metal Brake Hall.
Don’t stop your song nor lower your cup
When you see the heedless ants

Show signs of passion to all.

The country founded in July

‘Was nothing but a castle in the sky.

Master Qixuan is still preaching.

May I ask the east wind

When I'll wake up from my dream?

He ranks high in the State of Peaceful Locust,
With the princess in his arms.

In recording the feats of Nanke Magistrate,
The venerable monk will speak the truth.
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Scene Two

Chivalrous Passions

(Enter Chunyu Fen, bearing a sword on his back)
Chunyu Fen:

{ 7o the tune of Pogizhen)

With soaring aspiration,

I stay in Yangzhou although I often dream of home.

I wander here and there,

Sniffing the world,

For the world is blind.

Since childhood, I have been fond of wine,

Never feeling sad for spring sights.

And now in late autumn, I see a locust-tree behind me.

(/n the pattern of Dielianhua)

“A locust-tree stands in the empty yard,

With its leaves ruffling in the autumn wind,

Wailing o’er the passage of time.

I never wield my precious sword,

Wandering in Wu and Chu in my prime.

I do not want to live here for long,

For I will stay

Where there is wine and song.

Before my bosom friends arrive,

My sorrow has gone away.”
I am Chunyu Fen, a native of Dongping. I am a descendant of
Chungyu Kun, a man renowned for drinking deep and making people
roar with laughter. A later ancestor the good doctor Chunyu Yi
was made the Magistrate of Taichang. He had no sons but his
daughter saved him from death. My father is a general in the border
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areas. He has been there for many years and I don’t know whether
he’s alive or dead. I am skilled in the martial arts and am a man with
a generous heart, having spent a thousand ounces of gold at a time.
When carousing with good fellows of the rivers and lakes, I have led
a nomad’s life in the regions of Wu and Chu. Once I served as an
assistant general in the Huainan troops and hoped to be promoted
in Hebei. Alas, I had the misfortune of getting drunk and thus lost
favour with the marshal. Hard times came again and I had to give up
my official position. In the yard of my home, ten miles from the
Guangling City, is an ancient locust-tree with a stout trunk and
luxuriant branches, under which I drink with my fellow drinkers, but
they do not turn up very often these days. I only have two bosom
friends in Luhe County: one is Zhou Bian, a military candidate and a
fellow drinker of mine; the other is Tian Zihua, a recluse and a pen
friend of mine. Today is an autumn day in the seventh year of
Emperor Dezong of the Tang Dynasty. I shall tell my boy-servant
Partridge to get wine ready in the locust-tree yard so as to entertain
these two friends. Where is Partridge?

(Enter Partridge)
Partridge:

“I have the legs of a buffalo

And the face of a partridge.”
Master, the wine is ready under the locust-tree. The two guests
have arrived.

(Enter Zhou Bian and Tian Zihua)
Zhou Bian, Tian Zihua:

(7o the tune of Daolianzi)

The flowers are nearing their end

When mountains are bathed in autumn air.

Men should get drunk in Yangzhou, where

We have a drinking friend.
Zhou Bian:

[ am Zhou Bian from Yingchuan.



Tian Zihua:
I am Tian Zihua from Pingyi.
Zhou Bian, Tian Zihua:
As we shall soon return home to Luhe, we must bid farewell to
Brother Chunyu.
Partridge:
My master is waiting for you in the locust-tree yard.
(Greets Zhou Bian and Tian Zihua)
(In the pattern of Collected Tang Poems)
“The locust-tree bears its root in an ancient city
In an autumn day when the west wind blows.
Before the gold is all spent,
All day long the wine flows.”
Chunyu Fen:
I feel depressed when guests do not come for days.
Zhou Bian, Tian Zihua:
We’ve come to say good-bye as we shall take a boat home tonight.
Chunyu Fen:
I feel so depressed now that the two of you are returning home too.
Wine is ready. Let us raise a glass or two in the locust-tree yard!
(The three of them drink)
Chunyu Fen:
(To the tune of Yujiaozhi)
As [ have wandered over the earth,
I gladly squander money with such friends as you.
I am skilled in martial arts,
Well known through Chu and Wu.
I care nothing for a low position,
Neither do I enjoy a brief chat.
I ease my sorrow with tasty brew
And bare my heart in front of you.
Zhou Bian, Tian Zihua:

Brother, you may enjoy yourself under the locust-tree.



Chunyu Fen:
(70 the previous tune)
With its root branching out,
The luxuriant locust-tree stands alone in the yard.
Why should the heaven shower so much from above
That the tree is ripped of its leaves?
In this season of the imperial exam,
The horses gallop the candidates to the capital.
Face to face the heroes talk of woe;
Heart to heart the heroes disperse their frowns.
Zhou Bian, Tian Zihua:
‘We must be off now.
Chunyu Fen:
I'll walk with you for part of the way.
(7o the tune of fibanling)
From Yingluan you depart for the west;
By the Rose Channel you take a boat west.
I see you off in late autumn;
I see you off in late autumn.
I look into the distant sky
And see a boat at the Taoye Ferry lie.
I hope you'll soon return;

For your good company I shall yearn.

The river will disperse our woe
After we separate in the evening glow.
Zhou Bian, Tian Zihua:
(With a sigh)
We are leaving now, but we might come back again.
Chunyu Fen:
Why do you talk like this?
Zhou Bian, Tian Zihua;
(70 the previous tune)



When we part with our bosom friend,
‘We might not see you very soon.
Tears flow from our eyes;

Tears flow from our eyes.

Why do we gaze into each other’s eyes,
Hand in hand as dear brothers?

With broken hearts we shall go

And always dream of Yangzhou.

The river will disperse our woe

After we separate in the evening glow.
Chunyu Fen:

(7o the tune of Coda)

I long to go and drink with mates,

‘Whose friendship will never dissipate.
When you are gone,

I shall have to drown myself in wine.

(Exeunt Zhou Bian and Tian Zihua)
Chunyu Fen:
Now that they are gone, I feel so bored in the empty yard. Partridge,
with whom can I while away some time in Yangzhou?
Partridge:
Let me see... As far as I know, Liu’er and Sha San beyond the Wazipu
Pleasure Ground can help you while away some time.
Chunyu Fen:
Go and bring them here.

Wandering in the south all my life,

| speak of swords in my prime.

When people leave after the wine,

The yard seems drearier in autumn time.



